
 

    

SENSORRETTLEIING 

Emnekode:   LMBNOR402 Fleirspråklegheit (GLU 1–7) 

LMUNOR402 Fleirspråklegheit (GLU 5–10) 

LUMNOR404 Fleirspråklegheit (MANO heiltid og deltid) 

Emnenamn:  Fleirspråklegheit 

Obligatorisk emne i fagfordjuping i norsk på masternivå på 
Grunnskolelærerutdanning (GLU) 1–7 og 5–10. 

Obligatorisk emne i Masterstudium i norsk i skolen (MANO) 

Eksamensform:  Eksamensforedrag  

Over sjølvvalt tema innanfor dei faglege rammene for emnet. 

20 minutt foredrag + 5–10 minutt til spørsmål/diskusjon, 

opent for medstudentar og andre interesserte tilhøyrarar. 

Dato:   27.-28. mai 

Faglærar(ar):  Linda Evenstad Emilsen (emneansvarleg), Mari Johanne 

Wikhaug Andersen, Jessica P.B. Hansen,  

Kristin Hagemann, Åshild Søfteland 

 

Eventuelt:  Lenke til emnebeskrivingar: 

GLU 1–7: https://www.hiof.no/studier/emner/lusp/lusp/2024/var/lmbnor40217.html 

GLU 5–10: https://www.hiof.no/studier/emner/lusp/lusp/2024/var/lmunor40217.html 

MANO: https://www.hiof.no/studier/emner/lusp/slik/2024/var/lumnor40417.html  
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Om emnet Fleirspråklegheit 

Dette emnet skal gi avansert kunnskap om fleirspråklegheit og andrespråkstematikk. Vi 

drøftar kva det vil seie å vere fleirspråkleg og å vekse opp med eitt eller fleire førstespråk. 

Kunnskap om korleis barn og unge utviklar andrespråket sitt vil bli spesie lt vektlagt. Emnet 

skal gi innsikt i fleirspråklegheit som ressurs og utfordring, og korleis ein i klasserommet betre 

kan legge til rette for undervisningsformer som reflekterer eit språkleg og kulturelt mangfald. 

Studentane har hatt to obligatoriske oppgåver knytt til emnet: 

     1. Grammatikk med fleirspråkleg tilnærming (2–4 sider) 

          Drøfting av V2 i norsk og i eit typologisk perspekiv + grunnleggande setningsanalyse  

          av data frå ei samtale mellom to unge menn frå Oslo aust, inkl. samanlikning med  

          eiga språkkjensle 

     2. Abstrakt til eksamensforedraget  

          Abstrakt blir offentleggjort i samband med eksamen, men vil da allereie vere 

          vurdert som godkjend, og skal ikkje takast med i vurderinga på eksamensdagen. 

Eksamensforma er ein individuell munnleg eksamen i form av konferanseforedrag på  

ca. 20 minutt med påfølgande høyring på inntil 10 minutt. Foredraget skal ta 

utgangspunkt i eit sjølvvalt tema innanfor dei faglege rammene for emnet. Både fagleg 

innhald og framføring blir vurdert. Konferanseforedraget er opent for medstudentar og 

andre tilhøyrarar.  

 

 

Viktig bakgrunn 

Målgruppa for eksamensforedraget er medstudentar (eller lærarar) på same faglege nivå.  

Førebuingane til foredraget inkluderer mykje sjølvstendig arbeid for studentane. Vi har 

opna for at studentar kan samle inn eigne data til dette foredraget utan melding til 

NSD/Sikt så lenge det ikkje blir gjort opptak av lyd/video og det er gitt munnleg samtykke,  
og ikkje samla inn eller delt andre sensitive personopplysingar. 
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Vurdering 

I karaktersettinga skal det vurderast i kva grad kandidaten kan:  

o trekke inn relevant faglitteratur  og bruke fagtermar på ein formålstenleg måte 

o gjere faglege refleksjonar og resonnement  

o trekke koplingar mellom faglege/teoretiske perspektiv og konkrete utfordringar / 

eksempel frå praksisfeltet  

o vere klar og tydeleg i presentasjonen, avgrense tematikken og disponere tida på 

formålstenleg vis, og gi definisjonar, forklaringar og bakgrunnsinformasjon der det 

trengst  

o strukturere stoffet slik det er vanleg i ein fagleg–vitskapleg samanheng, som f.eks. eit 

konferanseforedrag (presentere problemstilling, teori, metode, resultat og drøfting)  

o følge vanlege krav til akademisk framstilling med henvisningar undervegs og 

referanseliste til slutt  

Dersom det er vesentlege manglar i foredraget vurdert opp mot desse kriteria, vil 

kandidaten ikkje få godkjend karakter.  

Karakterregel A–F: 
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Forventa læringsutbytte for emnet  

Kunnskap  

Kandidaten har  

• inngåande kunnskap om fleirspråklegheit på individivå, og kunnskap om 

fleirspråklegheit på samfunnsnivå  

• avansert kunnskap om korleis barn og unge utviklar eit andrespråk  

• kunnskap om kva det vil seie å undervise i klassar med fleirspråklege elevar 

(spesifisering for GLU 1-7: på barnetrinnet), og korleis ein kan nytte fleirspråklegheita 

som ein ressurs  

• kunnskap om språktypologi og relevante grammatiske språktrekk  

• kunnskap om arvespråk og minoritetsspråk generelt, og spesielt om samisk i Noreg  

Ferdigheiter  

Kandidaten kan  

• plassere norsk språktypologisk og analysere det komparativt (spesifikt for GLU 1-10: 

kontrastivt) til andre språk  

Spesifikt for GLU 1–7:  

• tilpasse undervisning i lesing og skriving til elevar som har norsk som andrespråk  
• vurdere ulike kartleggingsverktøy og kartlegge og analysere språkutviklinga til 

elevar med norsk som andrespråk  

• bruke teoretisk innsikt til å reflektere over undervisningspraksis i klasserom prega 

av språkleg og kulturelt mangfald  

Spesifikt for GLU 5-10:  

• tilpasse undervisning i lesing og skriving til elevar som har norsk som andrespråk 

• kartlegge og analysere språkutviklinga til elevar med norsk som andrespråk 

• kan bruke teoretisk innsikt til å reflektere over undervisningspraksis i klasserom 

prega av språkleg og kulturelt mangfald 

 

Spesifikt for MANO:  

• kan kartlegge og analysere språkutviklinga til elevar med norsk som andrespråk  

• kan planlegge og gjennomføre eit foredrag som viser sjølvstende innanfor det 

fleirspråklege fagområdet  

Generell kompetanse  

Kandidaten  

• kan delta i relevante faglege og didaktiske diskursar med fagled tyngd, og kan 

kommunisere om faglege spørsmål knytt til fleirspråklegheit  

• har kompetanse til å fungere som ressursperson når det gjeld 

andrespråksundervisning og tilrettelegging for minoritetsspråklege elevar i skolen  
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Spesifikt for MANO:  

• kan bruke teoretisk innsikt til å reflektere over undervisningspraksis i klasserom 

prega av språkleg og kulturelt mangfald  
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